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II

(Nem jogalkotási aktusok)

RENDELETEK

A BIZOTTSÁG (EU) 2022/421 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2022. március 14.) 

a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények végrehajtásához szükséges részletes 
intézkedések meghatározásáról szóló (EU) 2015/1998 végrehajtási rendelet módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a polgári légi közlekedés védelmének közös szabályairól és a 2320/2002/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2008. március 11-i 300/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 4. cikke (3) 
bekezdésére,

mivel:

(1) A 272/2009/EK bizottsági rendelet (2) kiegészíti a 300/2008/EK rendelet mellékletében a polgári légi közlekedés 
védelmére vonatkozóan megállapított közös alapkövetelményeket.

(2) A 272/2009/EK rendelet megbízza a Bizottságot a harmadik országok védelmi követelményei egyenértékűségének a 
szóban forgó rendelet mellékletének E. részében meghatározott feltételekkel összhangban történő elismerésével.

(3) Az (EU) 2015/1998 bizottsági végrehajtási rendelet (3) melléklete felsorolja a közös polgári légiközlekedés-védelmi 
alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi követelményeket alkalmazóként elismert harmadik országokat.

(4) A Bizottság meggyőződött arról, hogy a Szerb Köztársaság a belgrádi Nikola Tesla repülőtér tekintetében megfelel 
a 272/2009/EK rendelet mellékletének E. részében az utasok és a kézipoggyász átvizsgálása, a feladott poggyász, az 
áruk és postai küldemények átvizsgálása, valamint a légi járművek védelme tekintetében meghatározott 
követelményeknek.

(5) A Bizottság megbizonyosodott arról, hogy Izrael Állam a Ben Gurion nemzetközi repülőtér tekintetében megfelel 
a 272/2009/EK rendelet mellékletének E. részében a légi járművek védelmét, valamint az utasok és a kézipoggyász 
átvilágítását illetően meghatározott követelményeknek.

(1) HL L 97., 2008.4.9., 72. o.
(2) A Bizottság 272/2009/EK rendelete (2009. április 2.) a polgári légi közlekedés védelméről szóló 300/2008/EK európai parlamenti és 

tanácsi rendelet mellékletében foglalt közös alapkövetelmények kiegészítéséről (HL L 91., 2009.4.3., 7. o.).
(3) A Bizottság (EU) 2015/1998 végrehajtási rendelete (2015. november 5.) a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények 

végrehajtásához szükséges részletes intézkedések meghatározásáról (HL L 299., 2015.11.14., 1. o.).

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2022.3.15. L 87/1  



(6) Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendeletet módosító (EU) 2020/111 bizottsági végrehajtási rendelet (4) a belgrádi 
Nikola Tesla repülőtér tekintetében a Szerb Köztársaságot, a Ben Gurion nemzetközi repülőtér tekintetében pedig 
Izrael Államot felvette a közös alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi követelményeket alkalmazóként elismert 
harmadik országokat felsoroló megfelelő függelékekbe.

(7) Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendeletet módosító (EU) 2019/413 bizottsági végrehajtási rendelet (5) elismerte, 
hogy Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királysága a közös alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi 
követelményeket alkalmaz. Az említett rendelet melléklete többek között a 3-B., a 4-B., az 5-A. és a 6-F. függelék 
teljes tartalmát új, Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságát is tartalmazó függelékekkel váltotta fel.

(8) A 3. cikk megállapította az (EU) 2019/413 végrehajtási rendelet alkalmazásának időpontját, amely az azt követő 
nap, amelyen az Európai Unióról szóló szerződés 50. cikkének (3) bekezdése alapján a Szerződések 
alkalmazandósága megszűnik Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságában és Nagy-Britannia és Észak- 
Írország Egyesült Királyságára vonatkozóan. Az (EU) 2019/413 végrehajtási rendelet 2021. január 1-jén való 
késleltetett alkalmazandóvá válása azt eredményezte, hogy ettől a naptól kezdődően a 3-B., a 4-B., az 5-A. és a 6-F. 
függeléket olyan függelékek váltották fel, amelyek nem tükrözik az (EU) 2019/413 végrehajtási rendelet elfogadását 
követően bekövetkezett, nevezetesen az (EU) 2020/111 végrehajtási rendelettel bevezetett módosításokat.

(9) Ezért az (EU) 2020/111 végrehajtási rendelettel felvett harmadik országok felvételével vissza kell állítani a közös 
alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi követelményeket alkalmazóként elismert harmadik országok helyes 
jegyzékeit.

(10) Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendeletet módosító (EU) 2021/255 bizottsági végrehajtási rendelet (6) új 
ütemtervet vezetett be a robbanóanyag-felderítő eszközök (EDS) 3. szabványának megfelelő, a feladott poggyászok 
átvizsgálására szolgáló berendezések európai repülőtereken történő telepítésének fokozatos befejezésére 
vonatkozóan, kiegészítve azt a Covid19-világjárvány miatt szükséges rugalmassággal. Az ütemterv kidolgozása 
során tévedésből nem biztosítottak hasonló további rugalmasságot 2021. szeptember 1-jétől az áruk és postai 
küldemények átvizsgálására továbbra is a 2. szabvány szerinti robbanóanyag-felderítő eszközöket használó 
üzemeltetők számára. A megfelelő hatóságok számára lehetővé kell tenni, hogy a 2. szabvány szerinti 
robbanóanyag-felderítő eszközök használatát észszerű mértékben kiterjesszék az áruk és postai küldemények 
átvizsgálásával foglalkozó üzemeltetőkre is.

(11) Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendelet végrehajtásával kapcsolatos tapasztalatok azt mutatják, hogy egyes közös 
alapkövetelmények végrehajtásának módját illetően kisebb módosításokra van szükség az uniós légiközlekedés- 
védelmi ellenőrökre vonatkozóan, illetve az egynézetű röntgensugaras berendezések fokozatos kivonása terén. A 
melléklet vonatkozó rendelkezéseit ki kell igazítani a jogi egyértelműség javítása, a jogszabályok közös 
értelmezésének egységesítése és a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények lehető legjobb végrehajtásának 
biztosítása érdekében.

(12) Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(13) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a 300/2008/EK rendelet 19. cikkében említett bizottság 
véleményével,

(4) A Bizottság (EU) 2020/111 végrehajtási rendelete (2020. január 13.) az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendeletnek a polgári 
légiközlekedés-védelmi berendezések, valamint a közös polgári légiközlekedés-védelmi alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi 
követelményeket alkalmazóként elismert harmadik országok jóváhagyása tekintetében történő módosításáról (HL L 21., 2020.1.27., 
1. o.).

(5) A Bizottság (EU) 2019/413 végrehajtási rendelete (2019. március 14.) az (EU) 2015/1998 rendeletnek a közös polgári légiközlekedés- 
védelmi alapkövetelményekkel egyenértékű védelmi követelményeket alkalmazóként elismert harmadik országok tekintetében történő 
módosításáról (HL L 73., 2019.3.15., 98. o.)

(6) A Bizottság (EU) 2021/255 végrehajtási rendelete (2021. február 18.) a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények 
végrehajtásához szükséges részletes intézkedések meghatározásáról szóló (EU) 2015/1998 végrehajtási rendelet módosításáról 
(HL L 58., 2021.2.19., 23. o.).
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2015/1998 végrehajtási rendelet melléklete e rendelet mellékletének megfelelően módosul.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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MELLÉKLET 

A melléklet a következőképpen módosul:

1. a 3. fejezet 3-B. függelékében szereplő lista a következőképpen módosul:

a) a szöveg a Montenegróra vonatkozó bejegyzés után az alábbi bejegyzéssel egészül ki:

„Szerb Köztársaság a belgrádi Nikola Tesla repülőtér tekintetében”;

b) a Szingapúri Köztársaság Szingapúr-Changi repülőterére vonatkozó bejegyzés után a szöveg a következő 
bejegyzéssel egészül ki:

„Izrael Állam a Ben Gurion nemzetközi repülőtér tekintetében”;

2. a 4. fejezet 4-B. függelékében szereplő lista a következőképpen módosul:

a) a szöveg a Montenegróra vonatkozó bejegyzés után az alábbi bejegyzéssel egészül ki:

„Szerb Köztársaság a belgrádi Nikola Tesla repülőtér tekintetében”;

b) a Szingapúri Köztársaság Szingapúr-Changi repülőterére vonatkozó bejegyzés után a szöveg a következő 
bejegyzéssel egészül ki:

„Izrael Állam a Ben Gurion nemzetközi repülőtér tekintetében”;

3. az 5. fejezet 5-A. függelékében szereplő lista a Montenegróra vonatkozó bejegyzés után az alábbi bejegyzéssel egészül ki:

„Szerb Köztársaság a belgrádi Nikola Tesla repülőtér tekintetében”;

4. a 6. fejezet 6-F. függelékében szereplő 6-Fi lista a Montenegróra vonatkozó bejegyzés után az alábbi bejegyzéssel egészül 
ki:

„Szerb Köztársaság”;

5. a 11.6.4.1. pont c) alpontja helyébe a következő szöveg lép:

„c) nem végezhet uniós légiközlekedés-védelmi ellenőrzést, ha egy harmadik országban vagy valamely nemzetközi 
szervezetnél működő, egyenértékű rendszer keretében rendelkezik légiközlekedés-védelmi ellenőri státusszal, 
kivéve, ha a harmadik ország vagy nemzetközi szervezet kölcsönös lehetőségeket biztosít az uniós légiközlekedés- 
védelmi ellenőrök számára saját rendszerén belül.”;

6. a 12.3.1. pont helyébe a következő szöveg lép:

„12.3.1. Legkésőbb 2023. január 1-jétől az Unióban áruk és postai küldemények, valamint a 6. fejezetnek megfelelően 
védelmi ellenőrzés alá vont légifuvarozói postai küldemények és légifuvarozói anyagok átvizsgálására használt 
minden beépített berendezésnek többnézetűnek kell lennie.

A felelős hatóság objektív okok miatt a 2023. január 1-je előtt beépített egynézetű röntgensugaras berendezések 
használatát engedélyezheti a következő időpontokig:

a) a 2016. január 1-je előtt beépített egynézetű röntgensugaras berendezésekét legkésőbb 2025. december 31-ig;

b) a 2016. január 1-je után beépített egynézetű röntgensugaras berendezésekét a beépítés napjától legfeljebb tíz évig 
vagy – ha az korábban van – legkésőbb 2027. december 31-ig.

A felelős hatóság tájékoztatja a Bizottságot, amennyiben a második bekezdés rendelkezéseit alkalmazza.”;

7. a 12.4.2.4. pont a táblázat után a következő mondattal egészül ki:

„Továbbá a felelős hatóság legkésőbb 2022. szeptember 1-jéig engedélyezheti a 2. szabvány szerinti robbanóanyag- 
felderítő eszközök használatát az áruk és postai küldemények, valamint a 6. fejezetnek megfelelően védelmi ellenőrzés 
alá vont légifuvarozói postai küldemények és légifuvarozói anyagok átvizsgálására.”
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A BIZOTTSÁG (EU) 2022/422 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2022. március 14.) 

az (EU) 2020/1783 európai parlamenti és tanácsi rendeletben említett decentralizált informatikai 
rendszer megvalósítására vonatkozó műszaki leírások, intézkedések és egyéb követelmények 

megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a tagállamok bíróságai között a polgári és kereskedelmi ügyekben a bizonyításfelvétel tekintetében történő 
együttműködésről (bizonyításfelvétel) szóló, 2020. november 25-i (EU) 2020/1783 európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre (1) és különösen annak 25. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) A bizonyításfelvétel céljából végzett iratközlést és -cserét szolgáló decentralizált informatikai rendszer létrehozása 
érdekében meg kell határozni és el kell fogadni a rendszer megvalósítására vonatkozó műszaki leírásokat, 
intézkedéseket és egyéb követelményeket.

(2) Már ma is léteznek az ügyekkel kapcsolatos adatok digitális cseréje céljából kifejlesztett olyan eszközök, amelyek 
nem teszik szükségessé a tagállamokban már meglévő informatikai rendszerek lecserélését vagy azok költséges 
módosítását. Az e-igazságügyi kommunikáció online adatcserét biztosító rendszere (e-CODEX) a máig kifejlesztett 
legfontosabb ilyen típusú eszköz.

(3) A decentralizált informatikai rendszernek a tagállamok backend rendszereiből és az azok összekapcsolását lehetővé 
tevő interoperábilis hozzáférési pontokból kell felépülnie. A decentralizált informatikai rendszer hozzáférési 
pontjainak az e-CODEX-en kell alapulniuk.

(4) A decentralizált informatikai rendszer kifejlesztését követően annak üzemeltetését és karbantartását az 
irányítóbizottság biztosítja. Az irányítóbizottságot a Bizottságnak külön jogi aktusban kell létrehoznia.

(5) Az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) 42. cikkének (1) bekezdésével összhangban a Bizottság 
egyeztetett az európai adatvédelmi biztossal, aki 2022. január 24-én véleményt nyilvánított.

(6) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a tagállamok bíróságai között a polgári és kereskedelmi 
ügyekben a bizonyításfelvétel tekintetében történő együttműködéssel foglalkozó bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A decentralizált informatikai rendszer műszaki leírása

Az (EU) 2020/1783 európai parlamenti és tanácsi rendelet 25. cikkében említett, a decentralizált informatikai rendszer 
megvalósítására vonatkozó műszaki leírásokat, intézkedéseket és egyéb követelményeket a melléklet tartalmazza.

(1) HL L 405., 2020.12.2., 1. o.
(2) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 

intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.).
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2. cikk

Hatálybalépés

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet a Szerződéseknek megfelelően teljes egészében kötelező, és közvetlenül 
alkalmazandó a tagállamokban.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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MELLÉKLET 

A decentralizált informatikai rendszerre vonatkozó műszaki leírások, intézkedések és egyéb 
követelmények az 1. cikkben említettek szerint 

1. Bevezetés

A bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszer egy e-CODEX-alapú decentralizált informatikai rendszer, amely az 
(EU) 2020/1783 rendelettel összhangban lehetővé teszi a bizonyításfelvétellel kapcsolatos irat- és üzenetcserét a 
különböző tagállamok között. Az informatikai rendszer decentralizált jellege kizárólag a valamely tagállam és egy 
másik tagállam közötti adatcseréket tenné lehetővé, anélkül hogy ezen adatcserékben részt venne bármelyik uniós 
intézmény.

2. Fogalommeghatározások

2.1. „HyperText Transport Protocol Secure” vagy „HTTPS”: titkosított kommunikációs és biztonságos kapcsolódási 
csatornák;

2.2. „portál”: a decentralizált informatikai rendszerhez kapcsolódó referenciaimplementáció-megoldás vagy nemzeti 
backend-megoldás;

2.3. „származási letagadhatatlanság”: azon intézkedések, amelyek igazolják az adatok integritását és származását olyan 
módszerek segítségével mint a digitális tanúsítás, a nyilvános kulcsú infrastruktúra és a digitális aláírások;

2.4. „beérkezési letagadhatatlanság”: azon intézkedések, amelyek igazolják a kibocsátó számára az adatok meghatározott 
címzetthez történő beérkezését olyan módszerek segítségével mint az elektronikus tanúsítvány, a nyilvános kulcsú 
infrastruktúra és a digitális aláírások;

2.5. „egyszerű objektumelérési protokoll”: a World Wide Web Konzorcium szabványainak megfelelő olyan üzenetküldő 
protokollra vonatkozó előírás, amely a webszolgáltatások számítógépes hálózatokon belüli megvalósítására 
vonatkozó strukturált információ cseréjéhez alkalmazandó;

2.6. „webszolgáltatás”: olyan szoftverrendszer, amelynek célja az együttműködő gépek közötti kapcsolat támogatása egy 
adott hálózaton belül, és amely géppel feldolgozható formátumban leírt interfésszel rendelkezik;

2.7. „adatcsere”: üzenetek és iratok cseréje a decentralizált informatikai rendszeren keresztül.

3. Az elektronikus eszközök útján történő kommunikáció módjai

A bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszer szolgáltatásalapú kommunikációs megoldásokat, például webszolgál
tatásokat vagy más újrahasználható digitális szolgáltatási infrastruktúrákat alkalmaz az üzenetek és iratok cseréje 
céljából.

Konkrétan az e-CODEX infrastruktúrát fogja használni, amely két fő elemből áll: a csatlakozóból és az átjáróból.

A csatlakozó a referenciaimplementáció-megoldással vagy a nemzeti megoldásokkal folytatott kommunikáció 
kezeléséért felelős. Képes feldolgozni az átjáróval folytatott mindkét irányú üzenetcserét, nyomon követni és 
visszaigazolni az üzeneteket olyan szabványok alkalmazásával mint az ETSI-REM bizonyítékok, hitelesíteni az üzleti 
dokumentumok aláírását, létrehozni egy olyan tokent, amely PDF és XML formátumban tárolja az érvényesítés 
eredményét, valamint létrehozni az üzenet üzleti tartalmának tárolására és aláírására szolgáló konténert olyan 
szabványok alkalmazásával, mint például az ASIC-S.

Az átjáró az üzenetváltásért felelős, és független az üzenet tartalmától. Képes üzeneteket küldeni a csatlakozónak és 
üzeneteket fogadni a csatlakozótól, hitelesíteni a fejlécben szereplő információkat, azonosítani a helyes feldolgozási 
módot, aláírni és titkosítani az üzeneteket, valamint üzeneteket továbbítani más átjárókhoz.
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4. Kommunikációs protokollok

A bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszer a portál és a decentralizált informatikai rendszer elemei által végzett 
kommunikációhoz biztonságos internetprotokollokat, például HTTPS-t, a strukturált adatok és metaadatok 
továbbításához pedig szabványos kommunikációs protokollokat, például egyszerű objektumelérési protokollt 
használ.

Konkrétan, az e-CODEX a legkorszerűbb hitelesítés és a többrétegű kriptográfiai protokoll alkalmazásának 
köszönhetően magas szintű információbiztonságot biztosít.

5. Biztonsági előírások

A bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszeren keresztül történő kommunikáció és információmegosztás 
tekintetében az információtechnológiai biztonsági minimumkövetelmények betartását biztosító műszaki 
intézkedések az alábbiakat foglalják magukban:

a) az információ bizalmas jellegét biztosító intézkedések, többek között biztonságos csatornák (HTTPS) használata;

b) az adatcsere során az adatok integritását biztosító intézkedések;

c) a bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszeren belül a küldő eredetének letagadhatatlanságát és az információ 
beérkezésének letagadhatatlanságát biztosító intézkedések;

d) az információbiztonsági eseményeknek az információtechnológiai biztonsági előírásokra vonatkozó nemzetközi 
ajánlásokkal összhangban történő naplózását biztosító intézkedések;

e) bármely regisztrált felhasználó hitelesítését és engedélyezését, valamint a bizonyításfelvételt szolgáló adatcsere
rendszerhez kapcsolódó rendszerek azonosságának ellenőrzését lehetővé tévő intézkedések;

f) a bizonyításfelvételt szolgáló adatcsererendszer a beépített és alapértelmezett adatvédelem elvével összhangban 
kerül kifejlesztésre.

6. A szolgáltatások rendelkezésre állása

6.1. A szolgáltatás megszakítás nélkül rendelkezésre áll, és a rendszer technikai rendelkezésre állási aránya – a tervezett 
karbantartást nem számítva – legalább 98 %.

6.2. A tagállamok a karbantartási műveletekről az alábbiak szerint értesítik a Bizottságot:

a) 5 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb 4 órás hozzáférhetetlenséget 
okozhatnak;

b) 10 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb 12 órás hozzáférhetet
lenséget okozhatnak;

c) 30 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb évente 6 napos hozzáférhe
tetlenséget okozhatnak.

6.3. Lehetőség szerint munkanapokon a karbantartási műveleteket közép-európai idő szerint 20:00 és 7:00 óra közé kell 
ütemezni.

6.4. Ha a tagállamok heti rendszeres karbantartási idősávokat határoznak meg, értesítik a Bizottságot arról, hogy a 
meghatározott idősávokat a hét mely napjára és milyen időpontra ütemezik. A 6.2. pontban foglalt kötelezettségek 
sérelme nélkül, ha egy tagállami rendszer ilyen előre meghatározott idősávban válik hozzáférhetetlenné, az érintett 
tagállam eltekinthet attól, hogy minden egyes esetben értesítse a Bizottságot.

6.5. Egy tagállami rendszer váratlan műszaki meghibásodása esetén az érintett tagállam haladéktalanul értesíti a 
Bizottságot rendszerének hozzáférhetetlenné válásáról, valamint – ha ismert – a szolgáltatás várható helyreállításának 
időpontjáról.

6.6. Az illetékes hatóságok adatbázisának váratlan meghibásodása esetén a Bizottság haladéktalanul értesíti a tagállamokat 
a hozzáférhetetlenné válásról, valamint – ha ismert – a szolgáltatás várható helyreállításának időpontjáról.
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A BIZOTTSÁG (EU) 2022/423 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2022. március 14.) 

az (EU) 2020/1784 európai parlamenti és tanácsi rendeletben említett decentralizált informatikai 
rendszer megvalósítására vonatkozó műszaki leírások, intézkedések és egyéb követelmények 

megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a tagállamokban a polgári és kereskedelmi ügyekben a bírósági és bíróságon kívüli iratok kézbesítéséről 
(iratkézbesítés) szóló, 2020. november 25-i (EU) 2020/1784 európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen 
annak 25. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) A decentralizált informatikai rendszer létrehozása érdekében meg kell határozni és el kell fogadni a rendszer 
megvalósítására vonatkozó műszaki leírásokat, intézkedéseket és egyéb követelményeket.

(2) Már ma is léteznek az ügyekkel kapcsolatos adatok digitális cseréje céljából kifejlesztett olyan eszközök, amelyek 
nem teszik szükségessé a tagállamokban már meglévő informatikai rendszerek lecserélését vagy azok költséges 
módosítását. Az e-igazságügyi kommunikáció online adatcserét biztosító rendszere (e-CODEX) a máig kifejlesztett 
legfontosabb ilyen típusú eszköz.

(3) A decentralizált informatikai rendszernek a tagállamok backend rendszereiből és az azok összekapcsolását lehetővé 
tevő interoperábilis hozzáférési pontokból kell felépülnie. A decentralizált informatikai rendszer hozzáférési 
pontjainak az e-CODEX-en kell alapulniuk.

(4) A decentralizált informatikai rendszer kifejlesztését követően annak üzemeltetését és karbantartását az 
irányítóbizottság biztosítja. Az irányítóbizottságot a Bizottságnak külön jogi aktusban kell létrehoznia.

(5) Az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) 42. cikkének (1) bekezdésével összhangban a Bizottság 
egyeztetett az európai adatvédelmi biztossal, aki 2022. január 24-én véleményt nyilvánított.

(6) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a tagállamokban a polgári és kereskedelmi ügyekben a 
bírósági és bíróságon kívüli iratok kézbesítésével foglalkozó bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A decentralizált informatikai rendszer műszaki leírása

Az (EU) 2020/1784 európai parlamenti és tanácsi rendelet 25. cikkében említett, a decentralizált informatikai rendszer 
megvalósítására vonatkozó műszaki leírásokat, intézkedéseket és egyéb követelményeket a melléklet tartalmazza.

(1) HL L 405., 2020.12.2., 40. o.
(2) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 

intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.).
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2. cikk

Hatálybalépés

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet a Szerződéseknek megfelelően teljes egészében kötelező, és közvetlenül 
alkalmazandó a tagállamokban.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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MELLÉKLET 

A decentralizált informatikai rendszerre vonatkozó műszaki leírások, intézkedések és egyéb 
követelmények az 1. cikkben említettek szerint 

1. Bevezetés

Az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszer egy e-CODEX-alapú decentralizált informatikai rendszer, amely az (EU) 
2020/1784 rendelettel összhangban lehetővé teszi az iratkézbesítéssel kapcsolatos irat- és adatcserét a különböző 
tagállamok között. Az informatikai rendszer decentralizált jellege kizárólag a valamely tagállam és egy másik 
tagállam közötti adatcseréket tenné lehetővé, anélkül hogy ezen adatcserékben részt venne bármelyik uniós 
intézmény.

2. Fogalommeghatározások

2.1. „HyperText Transport Protocol Secure” vagy „HTTPS”: titkosított kommunikációs és biztonságos kapcsolódási 
csatornák;

2.2. „portál”: a decentralizált informatikai rendszerhez kapcsolódó referenciaimplementáció-megoldás vagy nemzeti 
backend-megoldás;

2.3. „származási letagadhatatlanság”: azon intézkedések, amelyek igazolják az adatok integritását és származását olyan 
módszerek segítségével mint a digitális tanúsítás, a nyilvános kulcsú infrastruktúra és a digitális aláírások;

2.4. „beérkezési letagadhatatlanság”: azon intézkedések, amelyek igazolják a kibocsátó számára az adatok meghatározott 
címzetthez történő beérkezését olyan módszerek segítségével mint az elektronikus tanúsítvány, a nyilvános kulcsú 
infrastruktúra és a digitális aláírások;

2.5. „egyszerű objektumelérési protokoll”: a World Wide Web Konzorcium szabványainak megfelelő olyan üzenetküldő 
protokollra vonatkozó előírás, amely a webszolgáltatások számítógépes hálózatokon belüli megvalósítására 
vonatkozó strukturált információ cseréjéhez alkalmazandó;

2.6. „webszolgáltatás”: olyan szoftverrendszer, amelynek célja az együttműködő gépek közötti kapcsolat támogatása egy 
adott hálózaton belül, és amely géppel feldolgozható formátumban leírt interfésszel rendelkezik;

2.7. „adatcsere”: üzenetek és iratok cseréje a decentralizált informatikai rendszeren keresztül.

3. Az elektronikus eszközök útján történő kommunikáció módjai

Az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszer szolgáltatásalapú kommunikációs megoldásokat, például webszolgál
tatásokat vagy más újrahasználható digitális szolgáltatási infrastruktúrákat alkalmaz az üzenetek és iratok cseréje 
céljából.

Konkrétan az e-CODEX infrastruktúrát fogja használni, amely két fő elemből áll: a csatlakozóból és az átjáróból.

A csatlakozó a referenciaimplementáció-megoldással vagy a nemzeti megoldásokkal folytatott kommunikáció 
kezeléséért felelős. Képes feldolgozni az átjáróval folytatott mindkét irányú üzenetcserét, nyomon követni és 
visszaigazolni az üzeneteket olyan szabványok alkalmazásával mint az ETSI-REM bizonyítékok, hitelesíteni az üzleti 
dokumentumok aláírását, létrehozni egy olyan tokent, amely PDF és XML formátumban tárolja az érvényesítés 
eredményét, valamint létrehozni az üzenet üzleti tartalmának tárolására és aláírására szolgáló konténert olyan 
szabványok alkalmazásával, mint például az ASIC-S.
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Az átjáró az üzenetváltásért felelős, és független az üzenet tartalmától. Képes üzeneteket küldeni a csatlakozónak és 
üzeneteket fogadni a csatlakozótól, hitelesíteni a fejlécben szereplő információkat, azonosítani a helyes feldolgozási 
módot, aláírni és titkosítani az üzeneteket, valamint üzeneteket továbbítani más átjárókhoz.

4. Kommunikációs protokollok

Az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszer a portál és a decentralizált informatikai rendszer elemei által végzett 
kommunikációhoz biztonságos internetprotokollokat, például HTTPS-t, a strukturált adatok és metaadatok 
továbbításához pedig szabványos kommunikációs protokollokat, például egyszerű objektumelérési protokollt 
használ.

Konkrétan, az e-CODEX a legkorszerűbb hitelesítés és a többrétegű kriptográfiai protokoll alkalmazásának 
köszönhetően magas szintű információbiztonságot biztosít.

5. Biztonsági előírások

Az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszeren keresztül történő kommunikáció és információmegosztás 
tekintetében az információtechnológiai biztonsági minimumkövetelmények betartását biztosító műszaki 
intézkedések az alábbiakat foglalják magukban:

a) az információ bizalmas jellegét biztosító intézkedések, többek között biztonságos csatornák (HTTPS) használata;

b) az adatcsere során az adatok integritását biztosító intézkedések;

c) az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszeren belül a küldő eredetének letagadhatatlanságát és az információ 
beérkezésének letagadhatatlanságát biztosító intézkedések;

d) az információbiztonsági eseményeknek az információtechnológiai biztonsági előírásokra vonatkozó nemzetközi 
ajánlásokkal összhangban történő naplózását biztosító intézkedések;

e) bármely regisztrált felhasználó hitelesítését és engedélyezését, valamint az iratkézbesítést szolgáló adatcsere
rendszerhez kapcsolódó rendszerek azonosságának ellenőrzését lehetővé tévő intézkedések;

f) az iratkézbesítést szolgáló adatcsererendszer a beépített és alapértelmezett adatvédelem elvével összhangban kerül 
kifejlesztésre.

6. A szolgáltatások rendelkezésre állása

6.1. A szolgáltatás megszakítás nélkül rendelkezésre áll, és a rendszer technikai rendelkezésre állási aránya – a tervezett 
karbantartást nem számítva – legalább 98 %.

6.2. A tagállamok a karbantartási műveletekről az alábbiak szerint értesítik a Bizottságot:

a) 5 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb 4 órás hozzáférhetetlenséget 
okozhatnak;

b) 10 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb 12 órás hozzáférhetet
lenséget okozhatnak;

c) 30 munkanappal korábban olyan karbantartási műveletek esetén, amelyek legfeljebb évente 6 napos hozzáférhe
tetlenséget okozhatnak.

6.3. Lehetőség szerint munkanapokon a karbantartási műveleteket közép-európai idő szerint 20:00 és 7:00 óra közé kell 
ütemezni.

6.4. Ha a tagállamok heti rendszeres karbantartási idősávokat határoznak meg, értesítik a Bizottságot arról, hogy a 
meghatározott idősávokat a hét mely napjára és milyen időpontra ütemezik. A 6.2. pontban foglalt kötelezettségek 
sérelme nélkül, ha egy tagállami rendszer ilyen előre meghatározott idősávban válik hozzáférhetetlenné, az érintett 
tagállam eltekinthet attól, hogy minden egyes esetben értesítse a Bizottságot.
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6.5. Egy tagállami rendszer váratlan műszaki meghibásodása esetén az érintett tagállam haladéktalanul értesíti a 
Bizottságot rendszerének hozzáférhetetlenné válásáról, valamint – ha ismert – a szolgáltatás várható helyreállításának 
időpontjáról.

6.6. Az illetékes hatóságok adatbázisának váratlan meghibásodása esetén a Bizottság haladéktalanul értesíti a tagállamokat 
a hozzáférhetetlenné válásról, valamint – ha ismert – a szolgáltatás várható helyreállításának időpontjáról.
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A BIZOTTSÁG (EU) 2022/424 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2022. március 14.) 

az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet I., IV., XV., XVI., XVII. és XXI. mellékletének a lófélék, a 
húskészítmények, a tej, a kolosztrum, a kolosztrumalapú termékek és a tejtermékek, az állati belek 
és a víziállatok Unióba történő beléptetése tekintetében engedélyezett harmadik országok, területek 
vagy azok körzetei vagy kompartmentjei jegyzékeinek a tekintetében történő módosításáról és 

helyesbítéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a fertőző állatbetegségekről és egyes állategészségügyi jogi aktusok módosításáról és hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2016. március 9-i (EU) 2016/429 európai parlamenti és tanácsi rendeletre („állategészségügyi rendelet”) (1) és 
különösen annak 230. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az (EU) 2016/429 rendelet megállapítja többek között az állatok, szaporítóanyagok és állati eredetű termékek 
szállítmányainak az Unióba történő beléptetésére vonatkozó állategészségügyi követelményeket, és 2021. április 
21-től alkalmazandó. Ezen állategészségügyi követelmények egyike az, hogy a szóban forgó szállítmányoknak az 
említett rendelet 230. cikkének (1) bekezdésével összhangban jegyzékbe vett valamely harmadik országból, 
területről, illetve annak körzetéből vagy kompartmentjéből kell érkezniük.

(2) Az (EU) 2020/692 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (2) a harmadik országokból, területekről, illetve azok 
körzeteiből vagy kompartmentjeiből származó adott állatfajok és -kategóriák, szaporítóanyagok és állati eredetű 
termékek szállítmányainak az Unióba történő beléptetésére vonatkozó állategészségügyi követelmények 
tekintetében kiegészíti az (EU) 2016/429 rendeletet. Az (EU) 2020/692 felhatalmazáson alapuló rendelet úgy 
rendelkezik, hogy a hatálya alá tartozó állatok, szaporítóanyagok és állati eredetű termékek szállítmányainak az 
Unióba történő beléptetése csak akkor engedélyezhető, ha azok olyan harmadik országból, területről, illetve annak 
olyan körzetéből vagy kompartmentjéből érkeznek, amelyet az említett felhatalmazáson alapuló rendeletben 
meghatározott állategészségügyi követelményekkel összhangban az adott állatfajok, szaporítóanyagok és állati 
eredetű termékek tekintetében jegyzékbe vettek.

(3) Az (EU) 2021/404 bizottsági végrehajtási rendelet (3) megállapítja azon harmadik országoknak, területeknek vagy 
azok azon körzeteinek, illetve kompartmentjeinek a jegyzékét, ahonnan engedélyezett az (EU) 2020/692 
felhatalmazáson alapuló rendelet hatálya alá tartozó állatfajoknak és -kategóriáknak, szaporítóanyagoknak és állati 
eredetű termékeknek az Unióba történő beléptetése. A jegyzékeket és a jegyzékekre vonatkozó egyes általános 
szabályokat az említett végrehajtási rendelet I–XXII. melléklete tartalmazza.

(4) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet IV. melléklete megállapítja a lófélék szállítmányainak az Unióba történő 
beléptetése tekintetében engedélyezett harmadik országoknak, területeknek vagy azok körzeteinek jegyzékét. E 
jegyzék 2. oszlopának címében szereplő téves hivatkozást helyesbíteni kell. Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet 
IV. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(1) HL L 84., 2016.3.31., 1. o.
(2) A Bizottság (EU) 2020/692 felhatalmazáson alapuló rendelete (2020. január 30.) az (EU) 2016/429 európai parlamenti és tanácsi 

rendeletnek az egyes állatok, szaporítóanyagok és állati eredetű termékek szállítmányainak az Unióba való beléptetésére, valamint a 
beléptetést követő mozgatására és kezelésére vonatkozó szabályok tekintetében történő kiegészítéséről (HL L 174., 2020.6.3., 379. o.).

(3) A Bizottság (EU) 2021/404 végrehajtási rendelete (2021. március 24.) az állatok, szaporítóanyagok és állati eredetű termékek Unióba 
történő beléptetése tekintetében az (EU) 2016/429 európai parlamenti és tanácsi rendelet szerint engedélyezett harmadik országok, 
területek vagy azok körzetei jegyzékeinek a megállapításáról (HL L 114., 2021.3.31., 1. o.).
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(5) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XV. melléklete 1. részének A. szakasza megállapítja a patásokból, 
baromfiból és szárnyas vadakból származó húskészítmények szállítmányainak az Unióba történő beléptetése 
tekintetében engedélyezett harmadik országoknak, területeknek vagy azok körzeteinek jegyzékét. Az említett 
jegyzék ötödik oszlopában („Sertésfélék”) a Szerbiára vonatkozó bejegyzésnek tükröznie kell az (EU) 2019/1351 
bizottsági végrehajtási határozat (4) 1. cikkének a) pontjában említett, 2021. december 31-ig alkalmazandó és 
jelenleg az (EU) 2020/692 felhatalmazáson alapuló rendelet XXVI. mellékletében meghatározott B vagy C 
kockázatcsökkentő kezelést. Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XV. mellékletében szereplő táblázatban a 
Szerbiára vonatkozó bejegyzést ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(6) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XVI. melléklete megállapítja a burkolóanyagok szállítmányainak az Unióba 
történő beléptetése tekintetében engedélyezett harmadik országoknak, területeknek vagy azok körzeteinek 
jegyzékét. Mongólia benyújtotta a Bizottságnak a Mongóliából származó burkolóanyagok szállítmányainak az 
Unióba történő behozatalával kapcsolatos, állat- és népegészségügyi szempontokra kiterjedő kérdőívre adott 
válaszát. Mongólia elegendő bizonyítékot és garanciát nyújtott a Bizottságnak ahhoz, hogy felvegyék az említett 
jegyzékbe, amelyet ezért módosítani kell az említett harmadik ország felvétele érdekében. Az (EU) 2021/404 
végrehajtási rendelet XVI. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(7) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XVII. melléklete megállapítja az olyan nyers tej, kolosztrum, 
kolosztrumalapú termékek, valamint nyers tejből és tejtermékekből származó tejtermékek Unióba történő 
beléptetése tekintetében engedélyezett harmadik országok, területek vagy azok körzeteinek jegyzékét, amelyeket 
nem kell a ragadós száj- és körömfájás elleni specifikus kockázatcsökkentő kezelésnek alávetni. Az említett 
jegyzéknek figyelembe kell vennie a nyers tej, tejtermékek, kolosztrum és kolosztrumalapú termékek 
szállítmányainak az Európai Unióba történő behozatala tekintetében engedélyezett harmadik országoknak vagy 
azok részeinek jegyzékét, valamint az ilyen áruk esetében szükséges, a 605/2010/EU bizottsági rendelet (5) I. 
mellékletében megállapított hőkezelés típusát, mivel az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet hatályon kívül helyezte 
és felváltotta a 605/2010/EU rendeletet. Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XVII. mellékletét ezért helyesbíteni 
kell oly módon, hogy az a 605/2010/EU rendelet I. mellékletében szereplő Man-szigetre vonatkozó bejegyzést 
tartalmazzon.

(8) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XXI. melléklete megállapítja a jegyzékbe foglalt fajokhoz tartozó élő 
víziállatok szállítmányainak az Unióba történő beléptetése tekintetében engedélyezett harmadik országoknak vagy 
területeknek, illetve azok körzeteinek vagy kompartmentjeinek jegyzékét. Az említett mellékletet helyesbíteni kell az 
(EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XXI. mellékletének az (EU) 2021/1937 bizottsági végrehajtási rendelet (6) általi 
módosításai előtt alkalmazandó és az említett végrehajtási rendelettel nem szándékosan törölt 2., 3. és 4. rész újbóli 
beillesztésével. Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet XXI. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(9) Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani és helyesbíteni kell.

(10) Tekintettel arra, hogy az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet 2021. április 21-től alkalmazandó, a jogbiztonság 
érdekében az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet e rendelet révén végrehajtandó módosításainak és 
helyesbítéseinek sürgősen hatályba kell lépniük.

(4) A Bizottság (EU) 2019/1351 végrehajtási határozata (2019. augusztus 19.) az afrikai sertéspestisnek a Szerb Köztársaságban való 
előfordulását követően az említett országból származó sertésfélékből nyert húskészítmények és kezelt gyomor, hólyag és belek Unióba 
történő behozatalára és az Unión keresztül történő átszállítására vonatkozó különleges feltételek megállapításáról és a 2013/426/EU 
végrehajtási határozat módosításáról (HL L 216., 2019.8.20., 1. o.).

(5) A Bizottság 605/2010/EU rendelete (2010. július 2.) az emberi fogyasztásra szánt nyers tejnek és tejtermékeknek, kolosztrumnak és 
kolosztrumalapú termékeknek az Európai Unióba történő beléptetésére vonatkozó állategészségügyi és közegészségügyi feltételek, 
illetve a szükséges állategészségügyi bizonyítványokra vonatkozó feltételek megállapításáról (HL L 175., 2010.7.10., 1. o.).

(6) A Bizottság (EU) 2021/1937 végrehajtási rendelete (2021. november 9.) az (EU) 2021/404 végrehajtási rendeletnek a díszállatként, 
zárt létesítményben való tartásra szánt puhatestűek és rákfélék szállítmányainak az Unióba történő beléptetése, valamint az ilyen 
szállítmányok Unióba történő beléptetése vonatkozásában engedélyezett harmadik országokat és területeket, illetve azok körzeteit 
vagy kompartmentjeit felsoroló jegyzék megállapítása tekintetében történő módosításáról (HL L 396., 2021.11.10., 36. o.).
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(11) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet I., IV., XV., XVI., XVII. és XXI. melléklete e rendelet mellékletének megfelelően 
módosul és helyesbítésre kerül.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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MELLÉKLET 

Az (EU) 2021/404 végrehajtási rendelet I., IV., XV., XVI., XVII. és XXI. melléklete a következőképpen módosul:

1. Az I. melléklet 10. pontja helyébe a következő szöveg lép:

„10. A Szerbiára való hivatkozás nem foglalja magában a Koszovó (*) területét.

_____________
(*) Ez a megnevezés nem érinti a jogállással kapcsolatos álláspontokat, továbbá összhangban van az 1244/1999 sz. ENSZ BT-határozattal és a Nemzetközi Bíróságnak a koszovói 

függetlenségi nyilatkozatról szóló véleményével.”

2. A IV. melléklet 1. részében a táblázat címeinek helyébe a következők lépnek:

„ISO-kód és név
(harmadik ország vagy 

terület)

Körzet
a 2. részben 

meghatározottak 
szerint

Állategészségügyi 
csoport

Kategóriák
(amelyek 

beléptethetők az 
Unióba)

Állategészségügyi 
bizonyítványok

Konkrét feltételek
a 3. részben 

meghatározottak 
szerint

Állategészségügyi 
garanciák

a 4. részben 
meghatározottak 

szerint

Záró dátum Nyitó dátum”

3. A XV. melléklet 1. részének A. szakaszában a Szerbiára vonatkozó bejegyzés helyébe a következő szöveg lép:

„RS
Szerbia RS-0 A A B vagy C A D D D D D

Nem 
engedélye

zett

MPNT(*1)
MPST”

4. A XVI. melléklet 1. része a Mongóliára vonatkozó következő bejegyzéssel egészül ki a Marokkóra és az Új-Zélandra vonatkozó szövegrész között:

„MN
Mongólia

MN-0 Patások és baromfi CAS”

5. A XVII. melléklet 1. része a Man-szigetre vonatkozó következő bejegyzéssel egészül ki a Grönlandra és a Jersey-re vonatkozó szövegrész között:

„IM
Man-sziget

IM-0 Patások MILK-RM, MILK-RMP/NT, 
COLOSTRUM, COLOSTRUM-BP, 

DAIRY-PRODUCTS-PT”
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6. A XXI. melléklet az 1. rész után a következő 2., 3. és 4. résszel egészül ki:

„2. RÉSZ

Az 1. részben szereplő táblázat 2. oszlopában hivatkozott harmadik országok vagy területek körzeteinek vagy kompartmentjeinek leírása

Név
(harmadik ország 

vagy terület)

Kód
körzet/kompartment A körzet leírása

Kanada

CA-1 Brit Kolumbia

CA-2 Alberta

CA-3 Saskatchewan

CA-4 Manitoba

CA-5 Új-Brunswick

CA-6 Új-Skócia

CA-7 Prince Edward-sziget

CA-8 Új-Fundland és Labrador

CA-9 Yukon

CA-10 Északnyugati területek

CA-11 Nunavut

CA-12 Quebec

Malajzia MY-1 Maláj-félsziget, Nyugat-Malajzia

Egyesült 
Államok

US-1 Az egész ország kivéve a következő államokat: New York, 
Ohio, Illinois, Michigan, Indiana, Wisconsin, Minnesota és 

Pennsylvania

US-2 Humboldt-öböl (Kalifornia)

US-3 Netarts-öböl (Oregon)

US-4 Wilapa-öböl, Totten Inlet, Oakland-öböl, Quilcence-öböl, 
Dabob-öböl (Washington)

US-5 NELHA (Hawai)
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3. RÉSZ

Az 1. részben szereplő táblázat 7. oszlopában hivatkozott konkrét feltételek

A

A FISH-CRUST-HC hatósági bizonyítványminta II.2.4. részének hatálya alá tartozó 
víziállatoknak és élő víziállatoktól eltérő víziállatoktól származó állati eredetű 
termékeknek az e melléklet 1. részének 2. oszlopában felsorolt harmadik országból vagy 
területről vagy annak körzetéből vagy kompartmentjéből kell származniuk. Ez az előírás 
minden esetben az (EU) 2021/405 bizottsági végrehajtási rendelet sérelme nélkül 
alkalmazandó (*)

B

A MOL-HC hatósági bizonyítványminta II.2.4. részének hatálya alá tartozó víziállatoknak 
és élő víziállatoktól eltérő víziállatoktól származó állati eredetű termékeknek az e melléklet 
1. részének 2. oszlopában felsorolt országból, területről, körzetből vagy kompartmentből 
kell származniuk. Ez minden esetben az (EU) 2021/405 végrehajtási rendelet sérelme 
nélkül alkalmazandó
E hatósági bizonyítvány kizárólag olyan, emberi fogyasztásra szánt víziállatok 
szállítmányainak az Unióba történő beléptetésére alkalmazható, amelyek megfelelnek 
a 853/2004/EK európai parlamenti tanácsi rendelet (**) III. melléklete VII. szakaszának 
V. fejezetében az élő kagylókra vonatkozóan megállapított egészségügyi előírásoknak és 
a 2073/2005/EK bizottsági rendelet (***) I. melléklete 1. fejezetének 1.17. és 1.25. 
pontjában meghatározott élelmiszer-biztonsági kritériumoknak.

(*) A Bizottság (EU) 2021/405 végrehajtási rendelete (2021. március 24.) az egyes emberi fogyasztásra szánt állatok és áruk 
Unióba történő beléptetése tekintetében az (EU) 2017/625 európai parlamenti és tanácsi rendelet szerint engedélyezett 
harmadik országok vagy harmadik országbeli régiók jegyzékeinek a megállapításáról (HL L 114., 2021.3.31., 118. o.).

(**) Az Európai Parlament és a Tanács 853/2004/EK rendelete (2004. április 29.) az állati eredetű élelmiszerek különleges 
higiéniai szabályainak megállapításáról (HL L 139., 2004.4.30., 55. o.).

(***) A Bizottság 2073/2005/EK rendelete (2005. november 15.) az élelmiszerek mikrobiológiai kritériumairól (HL L 338., 
2005.12.22., 1. o.).

4. RÉSZ

Az 1. részben szereplő táblázat 8. oszlopában hivatkozott állategészségügyi garanciák

Nincsenek”
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A BIZOTTSÁG (EU) 2022/425 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2022. március 14.) 

az (EU) 2019/947 végrehajtási rendeletnek a „nyílt” kategóriába tartozó egyes pilóta nélküli 
légijármű-rendszerek használatára vonatkozó átmeneti időpontoknak, valamint a látótávolságon 
belül vagy azon kívül végzett műveletekre vonatkozó standard forgatókönyvek alkalmazása 

kezdőnapjának elhalasztása tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a polgári légi közlekedés területén alkalmazandó közös szabályokról és az Európai Unió Repülésbiztonsági 
Ügynökségének létrehozásáról és a 2111/2005/EK, az 1008/2008/EK, a 996/2010/EU, a 376/2014/EU európai 
parlamenti és tanácsi rendelet és a 2014/30/EU és a 2014/53/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv módosításáról, 
valamint az 552/2004/EK és a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és a 3922/91/EGK tanácsi rendelet 
hatályon kívül helyezéséről szóló, 2018. július 4-i (EU) 2018/1139 európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és 
különösen annak 57. cikkére,

mivel:

(1) Az (EU) 2019/947 bizottsági végrehajtási rendelet (2) 20. cikke értelmében azok a pilóta nélküli légijármű- 
rendszerek (a továbbiakban: UAS-ek), amelyek nem felelnek meg az (EU) 2019/945 felhatalmazáson alapuló 
bizottsági rendeletnek (3) és nem saját építésűek, bizonyos korlátozott üzemeltetési feltételek mellett továbbra is 
használhatók a „nyílt” kategóriában, amennyiben azokat 2023. január 1. előtt hozták forgalomba. Az 
(EU) 2019/947 végrehajtási rendelet 22. cikke értelmében az (EU) 2019/945 felhatalmazáson alapuló rendelet 
mellékletének 1–5. részében foglalt követelményeknek meg nem felelő UAS-ek kizárólag bizonyos korlátozott 
üzemeltetési feltételek mellett, a 2023. január 1-jéig tartó átmeneti időszakban használhatók a „nyílt” kategóriában.

(2) Az (EU) 2019/947 végrehajtási rendelet 23. cikkének (2) bekezdése értelmében 2023. december 3-tól a tagállamok 
az UAS-üzembentartóktól kizárólag az említett végrehajtási rendelet 5. cikkének (5) bekezdésével összhangban a 
végrehajtási rendelet mellékletének 1. függelékében meghatározott két standard forgatókönyv valamelyikének 
megfelelő – vagy látótávolságon belül, földi műveleti terület felett, lakott környezetben, vagy látótávolságon kívül, 
légtérmegfigyelők közreműködésével, földi műveleti terület felett, ritkán lakott környezetben végzett – műveletekre 
vonatkozóan tett nyilatkozatokat fogadhatják el.

(3) A C0–C6 osztályba tartozó UAS-ekre vonatkozó, a „nyílt” kategória vagy a standard forgatókönyvek szerinti 
üzemeltetés esetében teljesítendő követelményekkel, valamint a közvetlen távoli azonosítással foglalkozó 
harmonizált szabványok közül nem mindegyik fog 2023 közepére rendelkezésre állni. E harmonizált szabványok 
hiánya a gyakorlatban akadályozná az UAS-gyártókat abban, hogy az (EU) 2019/947 végrehajtási rendelet 22. 
cikkében előírt átmeneti időszak lejárta előtt a követelményeknek megfelelő UAS-eket hozzanak forgalomba.

(4) Ezért az (EU) 2019/947 végrehajtási rendelet 20. és 22. cikkében előírt határidőket meg kell hosszabbítani annak 
biztosítása érdekében, hogy a C0–C6 osztályba tartozó UAS-ekre alkalmazandó követelményekkel foglalkozó 
harmonizált szabványok az említett időszakok lejárta előtt az UAS-gyártók és -üzembentartók rendelkezésére 
álljanak. Az említett végrehajtási rendelet mellékletének 1. függelékében meghatározott két standard forgatókönyv 
alkalmazásának kezdőnapját is el kell halasztani annak biztosítása érdekében, hogy a szóban forgó harmonizált 
szabványok rendelkezésre álljanak, mielőtt a tagállamok elkezdhetnék elfogadni az említett standard 
forgatókönyveknek megfelelő műveletekről benyújtott nyilatkozatokat. Az említett időpontig a tagállamok számára 
lehetővé kell tenni, hogy elfogadják az UAS-üzembentartók által az említett végrehajtási rendelet 5. cikkének (5) 
bekezdésével összhangban nemzeti standard forgatókönyvek vagy azokkal egyenértékű forgatókönyvek alapján 
benyújtott nyilatkozatokat.

(1) HL L 212., 2018.8.22., 1. o.
(2) A Bizottság (EU) 2019/947 végrehajtási rendelete (2019. május 24.) a pilóta nélküli légi járművekkel végzett műveletekre vonatkozó 

szabályokról és eljárásokról (HL L 152., 2019.6.11., 45. o.).
(3) A Bizottság (EU) 2019/945 felhatalmazáson alapuló rendelete (2019. március 12.) a pilóta nélküli légijármű-rendszerekről és a pilóta 

nélküli légijármű-rendszerek harmadik országbeli üzembentartóiról (HL L 152., 2019.6.11., 1. o.).
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(5) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak az (EU) 2018/1139 rendelet 127. cikkével létrehozott 
bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2019/947 végrehajtási rendelet a következőképpen módosul:

1. A 20. cikkben a „2023. január 1.” szövegrész helyébe a „2024. január 1.” szövegrész lép.

2. A 22. cikk bevezető szövegrészének helyébe a következő szöveg lép:

„A 20. cikk sérelme nélkül, a »nyílt« kategóriába tartozó műveletet végző, az (EU) 2019/945 felhatalmazáson alapuló 
bizottsági rendelet (*) mellékletének 1–5. részében foglalt követelményeknek meg nem felelő UAS használata a 2023. 
december 31-ig tartó átmeneti időszakra a következő feltételek mellett engedélyezett:

_____________
(*) A Bizottság (EU) 2019/945 felhatalmazáson alapuló rendelete (2019. március 12.) a pilóta nélküli légijármű- 

rendszerekről és a pilóta nélküli légijármű-rendszerek harmadik országbeli üzembentartóiról (HL L 152., 
2019.6.11., 1. o.).”

3. A 23. cikk (2), (3) és (4) bekezdése helyébe a következő szöveg lép:

„(2) Az 5. cikk (5) bekezdése 2024. január 1-jétől alkalmazandó.

(3) A melléklet UAS.OPEN.060 2. g) és UAS.SPEC.050 1. l) i. pontja 2022. július 1-jétől, a melléklet UAS. 
SPEC.050 1. l) ii. pontja pedig 2024. január 1-jétől alkalmazandó.

(4) A 21. cikk (1) bekezdésének sérelme nélkül 2023. december 31-ig a tagállamok az 5. cikk (5) bekezdésével 
összhangban nemzeti standard forgatókönyveken vagy azokkal egyenértékű forgatókönyveken alapuló nyilatkozatokat 
is elfogadhatnak az UAS-üzembentartók részéről, amennyiben e nemzeti forgatókönyvek megfelelnek a melléklet UAS. 
SPEC.020 pontjában foglalt követelményeknek.

Az ilyen nyilatkozatok érvényessége 2026. január 1-jéig tart.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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HATÁROZATOK

A TANÁCS (EU) 2022/426 HATÁROZATA 

(2022. március 14.) 

az Európai Unió és a Moldovai Köztársaság közötti, az Európai Határ- és Partvédelmi Ügynökség által 
a Moldovai Köztársaság területén végzett műveleti tevékenységekkel kapcsolatos, jogállásról szóló 

megállapodásra irányuló tárgyalások megkezdésére való felhatalmazásról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 77. cikke (2) bekezdésének b) és d) pontjára, 
79. cikke (2) bekezdésének c) pontjára és 218. cikke (3) és (4) bekezdésére,

tekintettel az Európai Bizottság ajánlására,

mivel:

(1) Biztosítani kell a kiegészítő jelleget az Európai Unió által finanszírozott vonatkozó programokkal, különösen a 
moldovai-ukrán határellenőrzést segítő európai uniós misszióval (EUBAM) és „az EU a határigazgatásért” 
programmal.

(2) Az Európai Határ- és Parti Őrségről szóló (EU) 2019/1896 európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 73. cikkének (3) 
bekezdése előírja, hogy az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 218. cikke alapján az Uniónak 
jogállásról szóló megállapodást kell kötnie valamely harmadik országgal, amennyiben szükség van a készenléti 
alakulat keretébe tartozó határigazgatási csapatok bevetésére az adott harmadik országban, ahol a csapatok tagjai 
végrehajtási hatásköröket fognak gyakorolni.

(3) Tárgyalásokat kell kezdeni a Moldovai Köztársasággal az Európai Határ- és Partvédelmi Ügynökség által a Moldovai 
Köztársaság területén végzett tevékenységekről szóló nemzetközi megállapodás megkötése céljából.

(4) Ez a határozat a schengeni vívmányok azon rendelkezéseinek továbbfejlesztését képezi, amelyekben Írország 
a 2002/192/EK tanácsi határozattal (2) összhangban nem vesz részt. Ennélfogva Írország nem vesz részt a határozat 
elfogadásában, az rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó.

(5) Az Európai Unióról szóló szerződéshez és az Európai Unió működéséről szóló szerződéshez csatolt, Dánia 
helyzetéről szóló 22. jegyzőkönyv 1. és 2. cikke értelmében Dánia nem vesz részt ennek a határozatnak az 
elfogadásában, az rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A Tanács felhatalmazza a Bizottságot, hogy az Unió nevében tárgyalásokat folytasson az Európai Határ- és Partvédelmi 
Ügynökség által a Moldovai Köztársaság területén végzett tevékenységekről szóló nemzetközi megállapodásról.

(1) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/1896 rendelete (2019. november 13.) az Európai Határ- és Parti Őrségről, valamint az 
1052/2013/EU és az (EU) 2016/1624 rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2019.11.14., 1. o.).

(2) A Tanács 2002/192/EK határozata (2002. február 28.) Írországnak a schengeni vívmányok egyes rendelkezései alkalmazásában való 
részvételére vonatkozó kéréséről (HL L 64., 2002.3.7., 20. o.).
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2. cikk

A tárgyalásokat a Tanácsnak az e határozat függelékében foglalt tárgyalási irányelvei alapján és a Tanács illetékes 
munkacsoportjával konzultálva kell lefolytatni.

3. cikk

Ennek a határozatnak a Bizottság a címzettje.

Kelt Brüsszelben, 2022. március 14-én.

a Tanács részéről
az elnök

É. BORNE
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